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PART 1.

THE HISTORY OF THE GREEK OLD TESTAMENT
AND OF ITS TRANSMISSION.
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PART L

CHAPTER 1L

THE ALEXANDRIAN GREEK VERSION.

1. A Greek version of any portion of the Old Testament
presupposes intercourse between Israel and a Greek-speaking
people. So long as the Hebrew race maintained its isolation,
no occasion arose for the translation of the Hebrew Scriptures
into a foreign tongue. As far as regards the countries west of
Palestine, this isolation continued until the age of Alexander’;
it is therefore improbable that any Greek version of the Scrip-
tures existed there before that era. Among the Alexandrian
Jews of the second century before Christ there was a vague
belief that Plato and other Greek philosophical writers were
indebted for some of their teaching to a source of this kind?®
Thus Aristobulus (ag. Clem. Al strom. i. 22; cf. Eus. praep.
ev. xill. 12) writes: karyrodovfnre 8¢ kai & IAdrwy 7 xaf’

! Individual cases, such as that of the Jew mentioned by Clearchus
(ap. Jos. c. Ap. 1, 22), who was "EN\yrixds o0 77 Siahéxty ubvov dAN kal g
Yuxp, are exceptions to a general rule. How numerous and prosperous
were the Jewish colonies in Asia Minor at a later period appears from the
Acts of the Apostles ;. see also Ramsay, Phrygia 1. ii. p. 667 ff.

2 This belief was inherited by the Christian school of Alexandria; see
Clem. strom. v. 29, Orig. ¢. Cels. iv. 39, vi. 19; and cf. Lact. inst. 1v. 2.

S. S. I
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2 The Alexandrvian Greek Version.

uds vopoberiy, xal davepds éori Tepiepyacduevos éxacra TEY
&v avrf) Aeyopévov, Supmivevrar 8¢ wpd Aqpyrplov ¥¢ Erépov’,
wpod T7s "Adeldvdpov kol Ilepodv émikpamioews, 7d Te kard TV
& Alydrrov éaywyny Tav "EBpalov 1év rjperépwv molirdy kal
7 Tdv yeyovorwy amdviwy abrols émipdven xal xpdryois TS
X4pas xai Tis 6Ans vomobecias émebjynois—words which seem
to imply the existence before B.C. 400 of a translation which
included at least the Books of Exodus, Deuteronomy, and
Joshua. A similar claim has been found in the statement attri-
buted by Pseudo-Aristeas to Demetrius of Phalerum : 0% vdpov
76v "Tovdalwy BiBMla...ody ws dwdpxel oeojpavrar, kafds Smwd Tov
eldérav wpooavapéperar’, But no fragments of these early
translations have been produced, and it is more than probable
that the story arose out of a desire on the part of the
Hellenistic Jews to find a Hebrew origin for the best products
of Greek thought?.

2. The earliest and most important of the extant Greek
versions of the Old Testament was an offspring of the ¢ Greek
Dispersion’ (3 8weomopd vév "EXAjvov, Jo. vil. 35), which began
with the conquests of Alexander the Great.

The Hebrew Prophets foresaw that it was the destiny
of their race to be scattered over the face of the world
(Deut. xxviil. 25, xxx. 4, Jer. xv. 4, xxxiv. 17). The word
Swomopd (O.L. dispersio) employed by the Greek translators in
these and similar passages (cf. 2z Esdr. xi. g9, Ps. cxxxviii.
(cxxxix,) tit. (codd. A* T), cxlvi. (cxlvii) 2, Judith v. 19, Isa.
xlix. 6, Jer. xiil. 14 (cod. ¥*), Dan. xii. z (LxX.), 2 Macc. i. 27)
became the technical Greek term for Jewish communities in
foreign lands, whether planted there by forcible deportation, or

1 & érépwy, Eus.
2 See Tischendorf, V. 7\ Gr. (1879) prolegg. p. xiii. n.

 Cf. Walton (ed. Wrangham), p. 18; Frankel, Vorstudien, p. 141.;
Buhl, Kanor u. Text, p. 108f.
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The Alexandrian Greek Version. 3

by their own free agency (Jo. vii. 35, Jas. i. 1, 1 Pet. 1. 1)’, Such
settlements were at first compulsory, and limited to countries
east of Palestine. Between the eighth and sixth - centuries
B.C. the bulk of the population of both the Northern and
Southern Kingdoms was swept away by Assyrian and Baby-
lonian conquerors (2 Kings xvil. 6, xxiv. 14 ff, xxv. 11f,
21f). A part of the Babylonian captivity returned (Ezra 1. ii.),
but Babylonia and Mesopotamia continued to be the home of
a large body of Jewish settlers (Tob. i. 14 ff., 4 Esdr. xiii. 39 ff.,
Philo ad Cai. 36, Acts ii. 9, Joseph. Azt xi. §. 2, xv. 3. 1, Viii.
9. 1ff.). This ¢ Eastern’ Dispersion need not detain us here.
No Biblical version in the stricter sense® had its origin in
Babylonia; there, as in Palestine, the services of the synagogue
interpreter (24MWNB) sufficed for the rendering of the lections
into Aramaic, and no desire was manifested on the part of the
Gentile population to make themselves acquainted with the
Hebrew scriptures. It was among the Jews who were brought
into relation with Hellenic culture that the necessity arose for
a written translation of the books of the canon. Egypt was
the earliest home of the Hellenistic Jew, and it was on
Egyptian soil that the earliest Greek version of the Old Testa-
ment was begun.

3. Long before the time of Alexander Egypt possessed the
nucleus of a Jewish colony. Shashanq, the Shishak of 1 K. xiv.
25 f.,, 2 Chr. xii. 2f, who invaded Palestine® in the tenth
century B.C., may have carried into Egypt captives or hostages
from the conquered cities whose names still appear upon the

1 The later Hebrew term was :‘l‘zﬁ, texile’; see Dr Hort on 1 Pet./Z. ¢.
2 The ‘Babylonian’ Targum is of Palestinian origin (Buhl, p. 173).
On early Aramaic translations arising out of the synagogue interpretations,
see 7., p. 1681, ; and for the traditional account of the origin of the Syriac
O. T. see Nestle, Urtext u. Ubersetzungen der Bibel (Leipzig, 1897),

P- 229.
3 Authority and Arckaeology, p. 87f.
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4 The Alexandrian Greek Version.

walls of the temple at Karnak. Isaiah (xix. 19 f.) foresaw' that
a timé must come when the religious influence of Israel would
make itself felt on the banks of the Nile, while he endeavoured
to check the policy which led Judah to seek refuge from
Assyrian aggression in an Egyptian alliance (xxx. 1 ff.). Jewish
mercenaries are said to have fought in the expedition of
Psammetichus 1. against Ethiopia ¢ B.C. 650 (cf. Ps.-Arist.:
érépwy Evppaxudy ameoraluévay mpds Tov Tév Aldiémey Bacihéa
pdyecbar ovv Wapperixd). The panic which followed the
murder of Gedaliah drove a host of Jewish fugitives to Egypt,
where they settled at Migdol (MdydwAos), Tahpanhes (Tagvds
= Ad¢wy)? Noph (Memphis), and Pathros (Iafodpy)®, i.e.
throughout the Delta, and even in Upper Egypt; and the
descendants of those who survived were replenished, if we may
believe Pseudo-Aristeas, by others who entered Egypt during
the Persian period (48 pév xal mpérepov ikavay elceApivfsrwy
ov 7@ Iépoy). These earlier settlers were probably among
the first to benefit by Alexander’s policy, and may have been
partly hellenised before his birth.

4. Alexander’s victory at Issos in B.c. 333 opened the
gate of Syria to the conqueror. In the next year he received
the submission of Tyre and Gaza and, according to Josephus,
was on the point of marching upon Jerusalem when the
statesmanship of the High Priest turned him from his purpose*.
Whether the main features of this story be accepted or not,
it is certain that the subsequent policy of Alexander was
favourable to the Jews. His genius discovered in the Jewish

1 The passage is thought by some scholars to belong to the Ptolemaean
age; see Cheyne, fnty. to Isaiak, p. 105.

2 Cf. Authority and Arckaeology, p. 107.

8 Jer. i.=xliv. 1 ff. dwaow Tots "Tovdalois Tols karowolow év vy Abybmrov
k7A. Many of these refugees, however, were afterwards taken prisoners by
Nebuchadnezzar and transported to Babylon (Joseph. anz. x. 9. 7).

4 Ant. xi. 8. 4f.  The story is rejected by Ewald and 8rii.tz, and the

details are doubtless unhistorical : cf. Droysen, lAéstoire de I Hellenisme,
i. p. 300.
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people an instrument well fitted to assist him in carrying out
his purpose of drawing East and West together. Jews served
in his army (Hecataeus ap. Joseph. ¢. Ap. 1. 22 & ye papy om
kai "ANeldvdpw 7§ Bagiheél cuveoTpareioavto kai perd Tadra Tols
8eddxois adrod pepapripnrer); and such was his sense of their
loyalty and courage that when Alexandria was founded
(B.C. 332), although the design of the conqueror was to erect
a monument to himself which should be essentially Greek®,
he not only assigned a place in his new city to Jewish colonists,
but admitted them to full citizenship.

Joseph. ant. xix. 5. 2 en'tyvovs' dvéxabev Tovs év ’Alefavdpeig
IovBawvs wr]s ﬂo)\trﬂas‘ 'rrapa TOY Bao‘c)\etov Te'rsvxd'rar [ Aﬁ
“ 4. OU 'yap awoptq Y€ oY Ole]O'OVTQV T)]V [LGT(l 0'11’01187]5‘ ‘Uﬂ' av'rou
xn{o,u.ew;u *ANé€avdpos Tév werepwv -rwas‘ éxel ouvqepowsv, d\\a
WGVTGS’ BOKI.P-(ICQII ETTL,ILGKQS aperr]s‘ Kal 1rto"r€ws TotTo TOLS‘ Y]I.LGTGPOLC
T ‘yepas‘ foker. B. /. ii. 18. 7 quo'a;l.svos rpoevpo'ra-rotr Ka'ra
OV Arywrﬂwv Iovaatots' A)\elfav(‘)pos' 'yepas s a'vp.p.axtas‘ édwxey T
perokety kard THy wokw é€ loov poipas wpds Tods "EXAyvas.

Mommsen indeed (Provinces, E. T., p. 162 n.) expresses a
doubt whether the grant of citizenship® was made before the
time of Ptolemy I., but in the absence of any direct evidence to
the contrary the repeated statement of Josephus justifies the
belief that it originated with Alexander®.

5. The premature death of Alexander (B.c. 323) wrecked
his larger scheme, but the Jewish colony at Alexandria con-
tinued to flourish under the Ptolemies, who succeeded to the
government of Egypt.

It may be convenient to place here for reference the names
and dates of the earlier Ptolemies. I. Lagi, or Soter (B.C. 322
—285). II. Philadelphus (B.C. 285—247). III. Euergetes I.
(B.C. 247—222). IV. Philopator 1. (B.C. 222—205). V. Epiphanes

1 Plutarch Alex. 26 éBobAero wobh\iv peydAyw kal wolvdrfpwmoy "EX\yvida
owowloas érdvvuoy éavrod xkarakirely.

2 See Mahaffy, Empire of the Ptolemies, p. 86.

3 On the relations in which the Jews stood to Alexander and his succes-
sors see Wellhausen, Js». . jid. Geschichte, c. xvi.
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6 The Alexandrian Greek Version.

(B.c. 205—182). VI. Eupator (B.C. 182). VII. Philometor
(B.C. 182—146). VIII. Philopator 1I. (B.C. 146). IX. Euer-
getes 11, also known as Physkon (B.C. 146—117). Of the brief
reigns of Eupator and the younger Philopator nothing is known.

The first Ptolemy added considerably to the Jewish
population of Alexandria. His expeditions to Palestine and
capture of Jerusalem placed in his hands a large number of
Jewish and Samaritan captives, and these were conveyed to
Alexandria, where many of them acquired civic rights. The
report of the King’s liberality towards his captives, and of their
prosperity in Egypt, attracted other Palestinians to Alexandria,
and many came thither as voluntary settlers.

]oseph ant. xu 1. I 6 8¢ H'ro)\sp.al.os ro)\)\ovg atxp.a)\wrovs
)\aBaw amé Te ThS opewr;: IovBatag kal Tév wepi Iepoo'o)\vpa TomOY
kai Tis EapapeLrl.Bos' xai TGV év I‘apl.(sw, kargkigey dmavras €L$‘
Aryvrr'rov ayaybdv: e1re-vaxa>s- 8¢ 'rovs' amd TaY Isporro)\vp.wv wep:
v TéV opxmv ¢v)\am)v kat Tas 1'rw"rsl.s‘ Beﬁama'rous' Umdpyovras .
wo)\)\uvs' alréy Tois Makeddow év ARsfavasta 1rou]o'as Laowo)\tras‘
ow< SAiyor 8¢ ovBe &y a\\wy IovBaLaw eis 'rqv AL‘YU‘II‘TOV wape-
ylyvovro, Tiis Te dperijs TéV Témwy adrols kal Tis Tob Ilrolepaiov
dihoripias wpokakovpévns.

A separate quarter of the city was assigned to the colony
(Strabo ap. Joseph. ant. xiv. 7. 2z s 'Alefavdpelas wihews
dpuptorar wéya pépos 7¢ &ver Todre'); it lay in the north-east
of Alexandria, along the shore, near the royal palace®. Here
the Jews lived under their own ethnarch?® who exercised judi-
cial authority in all cases between Jew and Jew. They were
permitted to follow their own religion and observe their national
customs without molestation. Synagogues sprang up not only in
the Jewish quarter, but at a later time in every part of the city

1 In Philo’s time the Jews occupied two districts out of five (i
Flace, 8).

2 Droysen, iil. p. 39.

3 Strabo, ap. Jos. ant. xiv. 7. 2; cf. Schiirer Gesch. d. jiid. Volkes3, iii. 40;
Lumbroso, Reckerches, p. 2183 Droysen, ili. p. 40 n. On the d\aBdpxns
dpafdpxns) who is sometimes identified with the ethnarch see Schiirer iii. 88.
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(Philo ad Cai. 20, in Flace. 6*). In the time of Philometor the
Jews stood so high in the royal favour that they were suffered
to convert a disused Egyptian temple at Leontopolis into
a 7eplica of the Temple at Jerusalem, and the Jewish rite was
celebrated there until after the fall of the Holy City, when the
Romans put a stop to it (Joseph. ant xii. ¢. 7, xiii. 3. 1, B. /.
vii. 10. 4)> Under these circumstances it is not surprising
that shortly after the Christian era the Jewish colony in Egypt
exceeded a million, constituting an eighth part of the popu-
lation (Philo iz Flac. 6, Joseph. c. Ap. ii. 4). In the Faytm
villages were founded by Jews, and they lived on equal terms
with the Greeks3. Nor were the Jewish settlers on the African
coast limited to the Delta or to Egypt. A daughter colony
was planted in Cyrenaica by the first Ptolemy, and at Cyrene
as at Alexandria the Jews formed an important section of the
community. The Jew of Cyrene meets us already in the days
of the Maccabees (1 Macc. xv. 23, 2 Macc. ii. 23), and he was
a familiar figure at Jernsalem in the Apostolic age (Mt. xxvii.
32, Acts il. 10, vi. 9% xi. 20, xiii. 1; cf. Strabo ap. Joseph. an.
xiv, 7. 2).

6. The Jews of the Dispersion everywhere retained their
religion and their loyalty to national institutions. In each of
these settlements among Gentile peoples the Holy City
possessed a daughter, whose attachment to her was not less
strong than that of her children at home. ¢ Jerusalem,” in
the words of Agrippa’, “was the mother city, not of a single
country, but of most of the countries of the world, through the

1 On the magnificence of the principal synagogue see Edersheim,
History of the Jewisk Nation (ed. White), p. 67.

2 A temporary check seems to have been sustained by the Alexandrian
Jews under Philopator ; see 3 Mace. ii. 31, and cf. Mahaffy, p. 270.

3 See Mahaffy, Empire, &., p. 86n.; cf. Philo de sept. 6.

4 Where Blass (Philology of the Geospels, p. 69 f.) proposes to read
AiBuorivwy for ABeprivwy.

5 Philo ad Caz. 36.
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colonies which she sent forth at various times.” No colony
was more dutiful than the Alexandrian. The possession of a
local sanctuary at Leontopolis did not weaken its devotion to’
the temple at Jerusalem'; pilgrimages were still made to
Jerusalem at the great festivals (Philo ap. Eus. graep. ev. viii.
14. 64 ; cf. Acts ii. 10); the Temple tribute was collected in
Egypt with no less punctuality than in Palestine (Philo 2
monarck. 1. 3). But it was impossible for Jews who for
generations spent their lives and carried on their business in
Greek towns .to retain their Semitic speech. In Palestine
after the Return, Aramaic gradually took the place of Hebrew
in ordinary intercourse, and after the time of Alexander Greek
became to some extent a rival of Aramaic. In Alexandria a
knowledge of Greek was not a mere luxury but a necesssity
of common life? If it was not required by the State as a
condition of citizenship?, yet selfinterest compelled the in-
habitants of a Greek capital to acquire the language of the
markets and the Court. A generation or two may have
sufficed to accustom the Alexandrian Jews to the use of the
Greek tongue. The Jewish settlers in Lower Egypt who were
there at the coming of Alexander had probably gained some
knowledge of Greek before the founding of his new city*;
and the children of Alexander’s mercenaries, as well as many
of the immigrants from Palestine in the days of Soter, may
well have been practically bilingual. Every year of residence
in Alexandria would increase their familiarity with Greek and
weaken their-hold upon the sacred tongue®. Any prejudice

1 See Schiirer3, iii. 97 ff.

2 Droysen, iii. p. 35.

3 Mommsen, Provinces, ii. p. 163f. On the whole question see Hody,
de Bibl. textibus, p. 224 f.; Caspari, Quellen sur Gesck.d. Taufsymbols,
iii. p. 268 ff.; Deissmann, Bibe/studien, p. 61ff.; Kennedy, Sowrces of
N. T. Gk., p. 21ff

4 There was a large Greek settlement on the Pelusiac arm of the Nile
at an early period ; see Herod. ii. 163.

5 Cf. Streane, Double Text of Feremiak, p. 111,
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which might have existed against the use of a foreign language
would speedily disappear under a rule which secured full
liberty in worship and faith. The adoption of the Greek
tongue was a tribute gladly paid by the Alexandrian Jews to
the great Gentile community which sheltered and cherished
them.

But the Greek which the Jews of Alexandria learnt to
speak was neither the literary language employed by the
scholars of the Museum, nor the artificial imitation of it
affected by Hellenistic writers of the second and first centuries
B.C.' It was based on the patois of the Alexandrian streets
and markets—a mixture, as we may suppose, of the ancient
spoken tongue of Hellas with elements gathered from Mace-
donia, Asia Minor, Egypt, and Libya. Into this hybrid speech
the Jewish colony would infuse, when it became their usual
organ of communication, a strong colouring of Semitic thought,
and not a few reminiscences of Hebrew or Aramaic lexico-
graphy and grammar. Such at any rate is the monument of
Jewish-Egyptian Greek which survives in the earlier books of
the so-called Septuagint.

7. The ‘Septuagint?’ or the Greek version of the Old
Testament which was on the whole the work of Alexandrian
Jews, is, written in full, the Juterpretatio septuaginta virorum or
sentorum, i.e. the translation of which the first instalment was
attributed by Alexandrian tradition to seventy or seventy-two
Jewish elders. In the most ancient Greek MSS. of the Old

1 Cf. Thiersch de Pent. vers. Alex., p. 65 ff.; Mahaffy, Greek life and
thought?, p. 196f.; Kennedy, Sources of N. T. Greek, p. 18ff. The
remarks of Hatch (Zssays, p. 10ff.) are less satisfactory.

2 Trenaeus (iii. 21. 3) speaks of the sewiorum interpretatio; Tertullian
(Apol. 18) of the septuaginta et duo interpretes ; Jerome, of the LXX.
interpretes, or translatores (praeff. in Esdr., [sai.), LXX. editio (praef. in
Job, ep. ad Pammack.), editio LXX. (praef. in Paralipp.). Augustine
(cited by Nestle, Urtext, p. 62) remarks: ‘‘interpretatio ista ut Septuaginta
vocetur iam obtinuit consuetudo.”
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